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La nova jaro.
Ni deziras nl ninj 19gnnmj feh' rnn knj  njnn (*n ln nnva jam 1896.
Niaj Iegantnj kune kun 11i ekdezirn, ko 1111 (-i jnm estu f'eli n :mku  jmr

nia kum 1i11er> knj Mporfu sukwsnn ul nia aforo.
En la kmiwnco de V jnrn pasintn nia lingvn  njnn s n trnvis cn tm MMM

mmm "]a {'uhnntnnrh'n de 1'efm'moj per unu f'(wj0 ]nu'igis ln nnnnsf'urnn kaj
dnnacis zll ni pacfm knj hmmn jmr lnngn tmnpo . . . knj pnr nin nf'em kn 
1119nci is mm nm'n tmnpn de jam sPnhnlm knj senmulhdpa pmgy'fesadn"
Tamen. kie1 niaj legaumj mem scias. nizm af'erun trufis bnhla  gmvu mnH'e-
li o , kiu venis tute neatendira. neanm vidita, knj la jam7 kr>1nrn(-ita kun Ia
p]ej bonuj Pspmmj. n'ansformi iH m jamn. tre 1111111'av0ran pnr Espnmnm.
Mu1taj el niaj amiknj pm'dis la kura nn, multaj nnnka ln 11111nr jn m m'iante.
(' 11 (mi pm'ns da rigi la hataladon. Sml (:iu mnlhmm,  ia malf'e i n mhavas
 iam ion mmm knj 11tihm: la Pkbaw. kiu ntigas knj nmrtigas nmlfm'rulrm,
nur pruvas la f0rt0n kaj 111 vivpnvml de 'riu. kiu ne f:).hw. Espm'antn P}Hl1 

feris la nmlfeH -on. ]a eklmtn ne mm'tigiS nian Iinngn, kaj nun ni \'idaS.
ke  i ree progresas, denm'e vasti ns, fnrti as kaj ri i as.  u HH  i ne pru-
\'as, ke nia ide0 ne estas utopin, ke 1ingVo internacia ne estas fantnmn kaj
ke ni serVas al afem efektive urila. knj efektiVigehla? Ni sekve ne timu, ke
11ia afero permvs, se Ia eksteraj cirknnsmnmj  afnje prnkmstas  ian
pr0gresad0n. Tial ni p0vas knmenci 1a nnvan jarnn kun nm'aj espemj, kun
noVaj f(>rto.j kaj kun noVa energio. Ni iru kura e anta en. scianm ke nia
Iab0ro ne pere0s \'ane kaj ke  i0, ki0n ni faraS por MMM (lr- Esperantn, estas
pa o al so1vo de la problemn, kiu okupas ]a mondon en da ro (10 jam tri
centjamj.

de
La nuna stato de nia HngVo pm'as nur jesigi  irm diritan. La ali n

"L7Etranger" kaj Ia honaj sciignj. kiuj regule venas d Francujn. la suk-
ceS0j de nia ]ingvo en Portugahljo. M noVaj eldonnj, ri ig0ntaj nian 1itera 
turon,    i0 pruvas, ke niaj amik0j ne  esas labnradi kaj ke ESperanm sen 
halfe vasti aS. Plenan sukces0n a1  ies lab0ro, rapidan progres0n al nia afem!



El Francujo.
Ka ze- la artikolo pri Esperanto, presita en la: Pariza jurnalo

Flur/(tir kaj en aliaj jurnaloj do Parizo, rondo da homoj, tre kompe-
mutaj on la lingvistiko kaj lo antaj en la Francuja  efurbo, konati is kun
nia lingvo amata. Tiuj sinjoroj opiniaa ke "Esperanto estas, eble, malpli la  
dinda pro  ia miriga simpleco,  ia seven logiko,  ia fleksebleco, ri eco kaj
l'arilw-o nokrwlobla, ol pro la plej bona kuni o de  iaj ocoj kaj elementoj en
unu lingvistikan tutajon perfekto unuspocan". Ili diras, ke, "se ili  in ne
vidus por siaj propraj okuloj, neniam ili kredus, ke estas eble doni en tiama 
nioro al arta lingvo, kun karaktero tre spooiala, la iizionomion de lingvo natura
kaj vivanta".

La suprodirita artikolo, kies a toro ali is al Esperanto, elvokis multe
da lvtoroj, potantaj informon pri nia lingvo. Kelkaj el ili venis de tre mal-
proksimo, ol ',l'angor, ol 'l'obourba (Tunisujo) el Sofia (Bulgarujo)7 el Portland
(N(ll'tl  \iuoiiko) k t. p Ni jam ricevis tro seriozajn ali ojn post la sendo
io la lf-rnolibroj menditaj au de niaj klarlignj pri la lingvo. Unu el la novaj
\:ubitoj. (l(>l\'l(\11\ G. D(llau, numbro dol a suprenomita instruitula rondo7 tre
varmo laboras por Esporanto en Parizo. Alia, sinjoro Arduin en Bordeaux,
limis min traduki por li en nian lingvon, komercan cirkuleron tre lerta ver 
kitan, kiu kommui as rekto poi tiuj  i vortoj: "La lingvo internacia Expe-
ranto. ebligante  l:uilan korespondadon inter  iuj popoloj, ka zos aliformi on
grando gan vn la komorcaj rilatoj". Poste venas la pravigo de tiu diro kaj
la konu-rm tmno do ]" cirkulero kun la kostotabelo de l' firmo. La agado
du nia nova amiko on urbo tiel granda kaj komerca7 kiel Bordeaux, estos
tiom pli olika, ke alia ali into de l' sama urbo. direktoro de komerca kaj
literatura lumojn. montris la intencon havi paroladojn pri nia lingvo7 kiam li
 in scios bono. Se mi ne eraras, sinjoro Arduin komencas la serion da komer 
t'istoj. uzantaj Espvranton por iliaj cirkulero]

Tuj kiam ni estos ricevintaj la novan inalgrandetan bro uron por propa 
gando, kiuni nia kara gvidanto elverkis kaj mi tradukis por Francoj, ni dis 
donos a  dissondos almena  3,000 da ekzempleroj en la tuta Francujo, por
ko la jam tre bono komencita agitado da ru kaj fari u plene fruktodona.

Sinjoro Lombard sendis al ni sian ali on kaj al la artikolo Esperanta,
kiu estas publikigita en la januara numero de li Etranger, li mem aldonis
gramatikajn rimarkojn. En la fino de ili, li Hamo parolas pri Esperanto,
lovantv  is la  ielon la mirindan verkon de doktoro Zamenhof. La ali o de
tiu homo. kiel sinjoro Lombard. estas aparte grava por nia afero, tiom pli,ke
li  in amas varmego kaj vidas en  i "nekompareblan ilon por la frati o de
 iuj popoloj". Li. lilt'l ni. volas, ke konante pli bone unu la alian, la homoj
sin komprenuy sin estimu. sin amu reciproke. Li, kiel ni, volas, ke "'dissaltu
la obstinaj baroj ido malamikeco) per la sankta amo disbatitaj, ke la popoloj
faru en konsento unu grandan rondon familian" kiel ni kantas en nia himno
tiel bela La sameco de niaj entreprenoj unuigis: nin, kaj  iu esperantisto
orte ponados per  iuj lortoi konigi  ie la bonegan  urnalon de nia varma
amiko. tiom pli. ke laboranto por  i, ni laboras por ni, a , pli vere, ni celas
noblan kaj komunan colon.

L. de Beaufront (Epernay).
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 e la nova jaro.
Fini is jam pm' ni malnova jaro Malfermas iu pord0n. Jen infan0
Eterne pasis  iaj tag0j f0r. Aperas bela en la  ambr' al ni,
Tre b0na estis  i p0r la homarn, P0rtante libr0n en nialgrandu mano,Kaj ni  in danku el la mm k0r'! La bona 110va jam estas  i.

Sonoras adia aj sonoriloj Sed kif) estas de la lihr7 enhavo?
Solene super 1and" kaj super mar', Feli 0 a  malbolm? Diru  in!
Kaj ekesperas de l" honiar' la  lnj, }}enitn www a  kruela glavo? ar venos balda  la estonm jar'. Cu www  njo a  mal ojo nin?

Ne scias ni ka itan (sst0ntec0n,
 ar restas  ic) en la man' de Di'.
Sed kion ajn sendaers Li, bonecnn
Li d0n0s7 kaj knntenmj mm ni.

Olfo ZeidIitz.
  ycsyew

Kanto.
En mia bruSt' varmega kaj bolanw
Konservas sin tre multaj sonoj (',-armaj,
Kaj kiel mi en bela fajra kanto
Elver i ilin vnlnH per la larnmj!
En kantn tiu  i eldiri 1niajn se11t0jn,
Rak0nfi kiel am'  amigas mian koron;
En kantr) tiu  i Hufernjn kaj turmentf)jn
Kunigi 1111r en unu plm'rm.
Por ke kanf' tiu  i oktu u a d0n  ian,
La kor0  ia anka  ekdccl0ru:
F0r ke a dante min7    Hopiran plnmn mian,
Si anka  tiel sanie plnru!

Dm. Jegorov.
       >+$e(      

El la libro de miaj fabloj.
En Egiptuj0, en temp0j de tebaj Fam0noj, ia transveturanta juna fakirn

aran is al la lo antoj amuzadon... En val0, pli belega 01 la val0j de
E frato7 li faris per ia s0r 0 lag0n, plenan da larmnj de mizerul0j kaj mal 
1iberul0j, da larmoj (le maljunul0j kaj infan0j, dn larmoj de vidvinri kaj
0rfoj . . . Kaj7 pleniginte tiun  i lag0n  is la bordnj, la f'akiro restigis  in
p0r mirigo de sa ubj . . .

Sur tiu  i lag0,  e brilo de 111110,  e sonoj de harpoj kaj lumo de mult 
k0l0roj fajroj, en  iu festo la  ipetqj de Faraonoj na adis kiel blankaj cigmj . . .

La  or0j de najtingalqj, dis emataj per ameca kanto, traplenigadis per sonetoj
la aeron, plenan da bon0dor0 kaj varmeto . . . Mals0l;rigitaj per sor 0 de belegaj
noktoj, la kapoj de l' egiptanoj alklini adis al' ln revoj pri la superteraj
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lumlqj (le heleco kaj pwzin, (le MMM kaj V'01upt()... La luksaj  ipemj
na mlis trankvile kaj nmjeSte sur la vitra masn, sur la hruetanta kaj mur 
nmrantn kristalu orulo, tiel malla ta kie] respim (le mizerulo7 kiel t0mb0 de
homa feli 0.

Tio. kuj m la mmm lle petnlanta iIil'am)  etadis en tiun  i akvmi hele 
gajn i'nz0jn; la mij tuj pa1i adis . . . Kiam iu trempadis okaze 13 rand0n
de Hia mnltckusta vesto en la ]agmi     sur la vesto restadis makul0...
Virino, 'armigim pur narkqtikuj (le (*irka prnnoj, volis estingi la soifm) (le la
flamanta bu u por ln, Huidn'jn dn l' lago, sed Vane . ..

Ti0  i mm ekknlerlgis 111 Faraonojn, incitiH la hmnnjn, kiuj deziris mnlSo 
l>rnn. Oni alvnkis alian maljunan fakimn, por ke li elsekigu 1a sor an kigon.

"Ekzistas nnr unu rimedo nemrm,   diris li7 klinante humile la kapon.
oni www ( ,lsekigi 111 lugnn N0]0 pm' nrn!"

"

Knj ulvenadis niultehavantaj 1'i ul0j kaj  iu _jetmlis en la lagmi pmton
lla. mm . _ .

Kuj alvmuulis ])li nmlri aj kaj du a  tri el ili k0lektadis unu mmmmm. . .

La lagn mstis.
'I'inm ol ln mm Egiptujo (mi alvokis mnasan (la p0p0lo kaj  iu' kiu

pnvis,  otmlis oron nn la lagmi.
SGll 111 lm'inu lagn ne soki udig.
K0ntm 0. Ju pli (lu mm (>ni jetadis en  in, \les pli levi adis la ]1iVel0

lle l' lugn.  is  lw 111 akw) oliris super la lmrdqi, supex'ver unte la Valan llo
la. mm Egiptnjo.

Kaj llv malproksimn rigardis lion la sfinks0,  'wna, malvarma kaj smi-
nmva. Kvunkuni "ri  izun estis silontantn ka' ')lena da enivmn,   nnn{  m ,

tzunen  i (l1ris:
"Lu elver itajn larmojn neniu vi L'xs neniam!" . .. .

rl'iun C'i faldnn nnntempaj hmnoj tradukis en siajn lingmjn kaj     strung0
     inj llxmis al  i 111

smnan tit0l0n: filautropi0.
MirindM . . . Jozef WasnieWski.

Estas jam kavo en ter' elfosita...
('El la rusa poeto Nikitin).

Estas jam kRVO en ter" 81fosita. }Iia kruela. ekdormu do sortol
Yivn inalgaja kaj vivo m'mim! Cerka tegmento min kovros kun forto.,
(ji rifu ejon ne ha.vis turmenta. Estos  i forte de tef alpremita,
Gi kiel nokto a tuna. silenta Estos ja. nur. unu homo prenita... .

Iris la  vojo kuu granda mizer'. Kaj nl neniu aperos d0lorl,
Mortis  i kiel en st-ep0 fajrer'. Restos 1i ja en nenies memor".

Jen  i u di as, senzorga 1a kanto!
(}astn t0mbeja. flngantn kantant0
Supre sin baxias mi blua. aer0,
Sonas ar ente 1a kant' en liber0.
Finu!... Pri l* vivn fini is la tem',
Estns bemna nek kanto, nek  em'.

Seleznet.
...>.53,.(._.



N0Va 0j.
S rn A. Z. nn PolmVa tmussentlis nl la rmlukvin (lP iiia gazeto lO0rul)ln_in pnr sulneni 111 gazerrm. Por la sama ('fln ni ricevis (lc: iii nczkonatn

mm amik0 9 rnhl. 79 k0p., kaj de S-rn S. el Hurknv 1 rublmi. PlL-j koran
ilankunl

*
* * _

De D rn D. Marignoni ni ricevis por la celuj de nia zit'ero 90 knpf=knjn.
de s rn I. L0jko pnr la sama (:elo ni ricevis 2 r. 70 k0]:.

* *
*

Balda  eliros malgranda brn um pri internaniu lmrespondmlr) pur ESpP 
ranm: pf>st 2 semajnnj elims (*ldnnr) rusa, prmt G  f 8 Hnmajnoj eldono franca;
estas nun preparntaj eldnnoj en alinj lingVoj.

% **
Balda  estos eldonita, nnka  Adresaro dn esperantistoj, sar'io XVI.

nran im jam nn nuva nianiem.

*
Estas presatnt kaj halda  nlims la espcranta trmlukn (ln lwla rakonto:

*"Fantmnoj", apartenanta al la ;:lnra. _juna rusa vex'kistu V. K0rnlcnk0. La
traduko estas presata la  la permeso 1111 la a tum.

* *ee

En L'psula, Svednjn, s ro V. Langlet- havis du publikajn })a1'l|llL(l(')jIl pri
sia Voja 0 (110mita en nin prnvu n:()) tra Eiiropn. Inter nlie H 1'n L. unka 
m(intris al siaj a skultantqj ln granilnn utilun S('ll nian lingvon, ])1'( ('ipfekiam
0ni vnja aS en Rusnjn, kie nni en preru   iu pli granrla urlm trm'as almena 
kelkajn esperantistan. La parolanm (liris ke nnn Mporantn lia vqja c: o -
tute ne p0vus efektiVi i.

* **
Oni sciigis nin. ke s r0 M. NeustrnjeV m N_vh'a (Rusujo, gulwrnin Pormt

intencas eldoni pmjflktnn de lingVo intPrnacia sub la titnlo "Nm'a Espf-rantn".
Ne s(fianTe (le kia intlr) estas tiu  i lalmm, ni trp heda raS. kP www N(euRtru-
jev ne elektis por sia lingvn Aalinn nmnon,  ar www esti, ke la pI1l)lik0Hllka)H
nian lingv0 kun la prmluktajo nlo S-I'0 Neustrrrjev kaj tin  i .'lpPl'ignH nokrmi-prena njn kaj llHllutll S Hl ln vnrn Esperanm. Ni petas ninjn iiiiiiknjn tit=l a 
ali  zurgi, ke tin_  i ne okazu kaj ke nia lingvt) ne estu miksam kun lu
falsitikacm de s r0 Nensm'ojeV.

* *
*

Kredeble  iuj axnikqj de liner: internacia kun plezum ekschm, ke enmajo de 1a nuna jaro estos pr0p0nita al la kolekti 0nta en \Vashingtnn tut 
monda p0 ta kongreso la internacia p0 ts-igno, kiu havns indon en  iuj landoj
kaj tiamaniere d0n0s la ebl0n facile transsendadi malgrandajn mmmjn da mmmel unu lando en la alian. Se 1a k0ngreso aprohos kaj akceptns la prnjekton.
la p0 tsign0, kiu k0st0s 25 centimnjn, est0s kredolnle pretigata en Bern, kip



_a_lo as la direktoro de la tutmonda po ta ligo, kaj dissendata en  iujn landojn,
partoprenantojn en la tutmonda po ta ligo.

* **
En la novembra numero de la  urnalo L'Etranger estis publikitajatestoj, kiuj pruvas, ke ni a lingvo tute ta gas por bu aj interkomuniki oj dedivorslandanoj (Vidu la "Hronikon" en nia anta a numero). Tio  i altirisla atenton de la pariza jurnalistaro. Unu el la redaktoroj de "LlEclaiTL'

vizitis nian junan sed varman amikon, s-ron E. dlEyssautier, por ricevi in-formon pri nia lingvo. Post tiu  i vizito li skribis longan artikolon, kiuestis presita en _l/Eclair kaj anka  en La Liberio kaj en Les Annales Poli-tiques el Littcraires. La artikolo estas favora al nia lingvo kaj enhavas laadreson de s ro L. de Beaufront.. Dank' al tio s ro L. de Beaufront de  iujflankoj ricevas leterojn kun demandoj pri Esperanto. Kelkaj el la deman dantoj sin montras pretaj fari i bonaj amikoj de nia afero. Tio  i denove pruvasykiel grandan signifon havas por nia lingvo la  urnalo L'Etranger, Akiu
konsenti. * pre sadi artikolojn en nia lingvo kaj tiamaniere donas eblon al jur nalisto de  iu nariu akiri grandan legantaron en diversaj landoj. Ni nedubas, ke niaj amikoj nbonos L'Eh'anger kaj lohorados por  i.

* *ee

La sovieta Espero en Peterburgo petas nin presi la sekvantan cirku leron, kiun  i dissendis al kelkaj esperantistoj kaj esperantaj kluboj:"S. Peterburgo, XII "'j'". 1895.
La SOl'lOtn "Espero"" entreprenas la eldonon de l' verko Kain de Byron7tradukita en Esperanto de s ro A. Kofman, kaj, ne havante sufi e da rime doj. havas honoron sin turni al Vi, kun la peto subteni tiun  i aferon persubskribo de ia sumo da mono, kiu GSTOH roturnitn al Vi kun grande dankopost la disvendado de la libro.
Kun alta estimo kaj saluto internacia

Prezidanto F. de Kanalo  y-Le/ler.
Sekretario ]. Baker.

La leterojn kaj monon oni petas adresi al s-ro N. Borovko, Rusujo,Peterburgo. Potorlnn-gsknja Storma, Malaja Dvorjanskaja, J:". 11."Ni ne dubas, ke niaj amikoj rapidos plenumi la peton de la estimatasocieto, des pli, ke la mono estos poste retnrnita al  iuj oferintoj. La belaverko de Byron estas tre bone tradukita el la lingvo angla de s ro Kofman,kies talenton niaj amikoj sufi e konas.
* **

D ro Zamenhof transsendis al ni la sekvantan leteron:
"En N:o 6 (42) de la. "Esperantisto" estis lokita la artikolo "Pse do-Esperantistoj".Por ke oni ne pensu, ke la. tie nomata s ro X. estas persono elpensita, mi opinias usta. komuniki al la esperantistoj la sekvantan: En la komenco mem de la "Adresaro"(serio li sin trovas inter aliaj la nomo: "Avilov, Fedor Dmitri , studento de la InstitutoHistoria Filologis. S. Peterburg. R." Tio  i signifas, ke la suprenomita persono ellernisEsperanton senkondi e jam en la jaro 1889. Sed vi grande eraros, se vi pensas, keefektive estis tiel. Li ne sole ne ellernis la. lingvon, sed e   is nun havis nenian ideonpri la sorto de la. afero, kies kvaza  prezentanto li estis jam longe kalkulata. Ho,malfeli a nia afero, se signifa. parto de ni estas simila. al tiu  i Avilov! Kaj kio garan-tios la. kontra an? Nun mi konsciis ( ar mi, la skribanta, estas Axiilov) mian multe-pezan kulpon anta  la plej estimata genia kreinto de la lingvo, anta  esperantistoj,
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_7_anta  homam,   kaj tial mi publike pentas, esperanto. ke aliaj nl mi similaj esperan tistoj sekvos mian ekzemplon kaj por forgesigi sian pekon promesos publiko laboradi,
kiel mi  in pr0mesas. Trarigardu ekzemple la "Adresaron  vidu la senfine ripetatan
"O" en krampoj kaj pensu, kian grandegulnn kreskon ricevus Esperanto, se ni  iuj e 
nemulte imitus la agndon de s ro Ostrovski! Sendube multaj inter ni faras  ion,kion
iii povasi sed iliaj penoj ti0m same senduhe perdi as vane,  ar malestas unueco en la
manieroj de disvastigado. 0ni deVus ellabori komunan plnnon, unuigi  iujn jam ne
unu fojon proponitajn diversajn manierojn. Mi volas nnn oferadi de \:empo al tempnmian laboron kaj m0non, sed kion mi devas fari, mi ne scias.    Mi estas ekzemple
preta enkasi 1 "lg de mia salajro, sed se la simila enkaso estas bona kaj ebla, estas
necese, ke  iuj promesu fari 1a saman. Se 1 % estas ofero tr0 granda, ni donu 0,3 ",D,
0,->', %, sed nepre d0nadu  in regule ni  iuj, kiuj havas la kura on sin nomi espnmirtistoj. Kaj kio estas pli bona,   elspezi la monon pnr a etado de bro uroj, u  poreldonadi novajn verkojn, a  por anoncado en gazetoj? Mi provis  is nun nur unumanieron de disvastigado: mi a etis 10 ricevitajn tio  i ekzemplerojn de la nova lerno 
libro (Yerko N:o 77) kaj rlisdonis ilin al miaj kolegoj je ofico. Sed osms eble pli bone
disdoni 30 ekzemplerojn da kvink0peka eldono? Ankora  pli l>ono estus eble a eti 20
po teignojn kaj dissendi leterojn al influantnj 110moj. Sajnas al mi. ke la lasta maniero
estas la plej e ka. Mi rimarkis jam, ke la. plej grandan impreson mi produktae  ie,
kiam mi rakontas ke s-ro 03trovski, kiu scias nenian ali]nndan lingvon. k0respondas
kun lo antoj d0 Afriko kaj A stralio. Tial mi konsilus komuniki al la plej penemaj
alilandaj esperantistoj la adresojn de personoj, kiujn oni doziras alLiri al nia afero,
petante ilin skribi leterojn la  la donimj adresoj kaj promesante al ili skribi egalan
n0mbron da leteroj la  la alsendotaj de ili adresoj. Personoj7 kiuj riccvas leterojn. tuj
vidus la praktikecon de la lingvo kaj tiu  i maniero estns la plej konvinka.

F. 1). Al'ilun, instruism.
Adr. Rusnjo, Tifiis. 1 a gimnazio."
Ni ne l>ezonas ion aldonadi al iill  i sinvera konl'osn kaj povas nur

adresi nian koran saluton al la nnsz nxmnimo de esperanta l'amilio, dezirante
plenan sukcesnn al liaj laboroj por nia lingVo. Koncerno la komunan planon
de la disvaatigado, pri kiu pamlas .+ro A., ni povas nur rimarki. k0 tiu plann,
la  nia o)ini0 ne nestas Pbla  ar la rimedo mi" kiu oni www altiri unul

.

i i
_ _

7 l
.personon, oite ne ta gas por la alia, kaj unu esperantisto nu mmm kapabla

p0r tin lalmro, kiun povas plennmi la dua: nnn lalmras sukceso, \'erkanm arti 
kolojn por gazetoj kaj pul)like parolante pri Esperantn, la dua 1wthzwj11rna 
listo kaj oratoro, sed esfas hrma tradukisto kaj ri igas nian lit,0ramrun, la
tria propagandas per anonc0j, leteroj k. r. p. Cu lll povas der'idi, kia rimedo
estas plej efikanta kaj kies lal:orn estus pi0j iiiila? Cin l'aru, kion li povas.
uzante  ian oportunan okaz0n por utili a] nia afero. Ni konHilus al nia IlOV'd
amiko auta   io aran i en sia urloo konstantan \'endadon de (-x-iporantaj lll>I'Hj
kaj trm'i 4A  permnojm aldonitajn al llla, lingvo, por fondi esspwanran klulmn,
ekz.  Iion de la peterburga .societn Espcm. 'l'iam la lalmrn senduhe mmm
pli sukcesa kaj la klubo faoile decidos, kiaj manieroj do diHvastigadn pli
ta gas por  ia aparta okazn. La korespondadn, pri kiu parnlas s-ro A. en
la.  no de la letero, estas efektiVe rimedi tre rf:komemlinfla.

* **

En la 1astaj monataj trf> multaj jnrnaloj kaj gazetoj parolis pri nia
lingVo. La redakcio petas  iujn amikqin de Esiperanto komunikadi pri tiuj
gazetaj artikol0j a , se estas eble, alsendadi la numorojn do la gazMoj, onha 
vantaj iajn sciig0jn pri nia lingvn. De la sekvanta numem ni presades regule,
en  ia. numem de nia gazeto pli 1nalpli detalan rapormn pri la ga.zetoj7 kiuj
parl0is pri Esperanto. La plej gravaj el tiaj gazetaj artikoloj ffstns tradu-
kataj kaj presataj en "Lingm InTernacia".

%:4



Skizoj gramatikaj.
I. El, en, ekster, inter.

Sondnlw ln prj uuulf'nciln punkm m  iu iiiigvo inrernacia estas ln regulauzzuln dc- lu ]vl'(']71nZi(' UJ., mifiksq  kaj prn ksnj. NP iiiirinde,  ar tiuj  i nmigrandn wwwqu kmn-, kun 111 \'(-r|m knj akuzntiv0 dmms iii el)](m (%sprimadi la Fii  mjn imm' fiiwn'suj wlg okNj, t. P. (*spi'imndi ]u pensqin. Se 0kzist\m nekwww7 uvk prvpnzivinj. m-k ukuzntiVn. fmi ])OVHS nur nomndi la (ijPktq n, ki0tutv m- www nmlfucih. % UIli imvas hmmn vnrtaron. H d nonia pensf) tiam]>(>\'I1.\' vin vsprimitu. Nur lll \'A'1'il07 nkuznrivo kaj iiilqmzicioj donas senc0nM 111 p:n'u]:uln. 11nnns ln 4-l)lm1 {}\  lwv'izijn knnstruajqin el la kruda wwwmuh-rinlm Dum Iu roguln nzurin (% iii wwhn 9$tnspIi 111nl1)li fncila kaj iiiuzmin dv M nkuzatiw www prm-ize iiiiiniTa, ln uzado de ]a prep0ziciqj, k0n t'aiin, (Mus U'f' mulf'nviIu. (":u' fiv  i 011i % ])0 'aH sin gVidi p(Ar Sia pmpralin;;vn: m  iu ]ingvu mu-iu m prnpnziviqi mmm uzataj tY'P ne10gike, kaj unup1'(>pnzi('in do iu iiiigw mmm  inm tmdukata en iiiian ]ingmn per diverSajpx'vwvziviqj. Nur la lun mu pmVigns tian ne-l0giknn uzadon. La a t0r0 (10Espemuw :\ntniu'idis mm (ti 111:1lli( lp(>n kui ww ob1e f01"igi  in, di nis:(r) kv ( iu 'prvpozicin mm uzam lngikv. mi 11ifinifa swic0, knjh) kv on  inj ulmxni kium lu mmm1w mmmmmklaw, iiiu p1'ep0zicio\lovus ('NYi Inmkw umtu. lllli uzu iR ue t'ulun prepwzicinn _je, kiu ne haVasdiiinimn signii'nn.
HH WW uzmii logiko M diiinimjn ]>1'(>}mzi(:irr_ii1, (mi dm'ns mitn  ('iw sciipnwizn, kinn svm-nn hnvus  in ])I'0POZi0i0.  {('\1i1p1'viwhlo ne sufi as simplet'mlnki m ln \'m'mrn  inn llH("i1Ul prvpnzivimi per M  nrernaoiaj knj 1'C turne,('zn' w mi (*kzmupIe f'l'0\'H.\' nn M \'m'mm f'nn;n i1')hfr1i2wia, ke ln franca pr0-puxiwin ww osfns rmdukntn ww ]n ( spernn'rn snr. ti0  i % klarigus nl llli.MM mi www h'miuki ]H i'rmiozijn Psprimnjn: "il Pst f'nrt sur V hist0i1'e"."snr ]n iiii 410 l" hi\'('l'". *"nvnir mw cr nucv snr (|n.", "je muipte sur \'01lH","miln inHuf- sur

111 smitf " k. t. p. Estns kIare. k0 nni d0'as en  iu Vortarommmm:Hmvin. Imno difini. m kia www ]mVas esti uzata  iu espwantaprepnzicin: nnn tinm hnvns  iu la 0l:1m1 11111110 uzadi ia prelmziciojn. nur tiamnni www }wx-f'okw M'itmli in 11m iajn idimizniqiu (t. (>. pr0pra oj de la. ]iIigV0)kn'  lll p:wuin ostos mtv internacia. MMM kmnprPnebla ]mr h(nnn d9  iu naci0.Sm] mto m ostzm MMM dih'ni precize, en kia, sencn deVas osti uzam( iu prqrnxiq-iw, por k0 lu fmzn ostu (\gnlo kmnprenohhi ww francm germaxm,svvdn. nngln. www k. T. p. Mi ponsas, ke ti0n  i deVas fari ]a h0mqj (lc(11'l'4'r8uj H(U'l'I f. 0kze=mplv (\n la sekvanta llHII PI'0'.
Mi. www t*z1(i\1kzis inn 011 Esanntn knj mmmm 111ial1 labm'a on a] hmnudv MM nnwin. okz. nl f'l'nm-o. Li atenw trulmms iiiian fmdukmi kaj farasrimurknn i'ilnte ('iun f'nzmi. kiu PanS pur ii an'ucilG kmnprendwla: ii mOntraSen ln rimnrlw. kin iiialfuciliga  1-a kmnpre'nadon, kaj prop0naS sian pr0prantrndukmn dv ln samu fmzu. Pnstv Ii wndas iiiian tradukmi ekz. al gerinano,kiu ripMns ln smuan 1nlmrnn kaj sPndas In tradukmi kun siaj rimarkqj ekz.iii angln k. t. p. Fim la deukn erenns 111 mi kun 11111hajkorekrnj kajrinmrknj. '['imn 111i devas atonte trarigardi  iujn rimarkqin,  iujn km'ektojnknj ww ('in nnritn fmzo (>lokti mm fm'mon, kiu k0ntentigus egale 111 franc0n,gm'nmnun. nnqun k. t. p. Mi ricovus tiam verknn. skribitan en la stilopoi'i'ekto inrernacia knj facilo kmnprenebla p0r  iuj pnp0l0j. t. e. en la stil0



_9_klasike imernacia. iiiii puvus esri mndoln pm'  iu, dezi'zuita skrihi a  ]mrnliPn HHng k0mprenehiu por  iuj.
Kiam ni havos kPlkajn \'m'kan en rin stiio. iii soi'wm :il lli kivl mntr-riaIu ww (iivm'saj kmikludqi i'iiate in il1Tf'rn2!Ci1ln gramutikmi, intemiiu pnr(iifil'li precize iii signifon de m pre]mzi(:iqj. (:}is ni IlP havas tian stihm. ni])ovaS iiifini la signi ni de iu prewmicinj iiiir pmksimiune, kaj  in. kinli midiras mi tiu  i ni'tikoln ]n'i la pl' pleiCiqi cfl. en, ekster kaj inter www iiiirmia opiui0, kiu p0vas esti \'vm a  malVera. La (iemandn pri iii i!lf9)'na('i2lstii0 mmm kaj pri ia prepuziciqj spm-inle  ajnas al lIli n'e gnivu. kaj mipenSas. kP iim' per knmuim lahnm 4ie hmiinj de (iivm'suj nm-iqi Ili pm'as www in (iecidi. 'i'iai estas tre (iezirinde. ke ia espm'antistuj llu, (iiverNaJ' nm'iqjpai'tnpi'miu Pl] tiu  i Inlmru kaj per kniii\1iia_i i'nrtuj inm prmt inm eilalmx'uhrman, dmnlan espM'antan gramatikun. kiu 4ion0s i'd 0l:}nn :il  iu (aspm'antiswm'itndi ia spM-iaiajn wprimqin tie iiii iiI],f_'\'ll. Tiu  i ixirm'unria iernnlibi'uostus gvidnnfo ]mr C'iuj esmntaj iiiiromj de la miciuj iPl*]miii)l'U_i dre iiia lin:.tvu.

, ar  i (*nhuvus la tufun miiIeFiHiUl) (iP Lspm'untn.

Ln pn'm0ziuinj cl knj aa ( SfMN la  www knntru aj nnn :il la ulin.kwuikmu cn hzu'ns }h" \'astnn (*nhavon. M cl; (iIImP (?l nsprimam iR mm'mimld intemv (*kSteren, 111 eli mi ( l ;;rupn, iH (*iil'lm M rr-i'tnj iiiiiqi. mmm lneIi nn en ia plqi www senm: en ns- SHiO www ]mr vsprimi iii kummiiun.t. e. lu nmvmion 01 ekstm'v ilifPHan, Ja vni wn m inn wwme ln mmmm m(:ertajn limojn, sed aiikn   i si;:nii'as. kv ln iiiijoktn sin MMM nn wrmj iiiiiiiid > Hpann. tempo a  ('irknnstanmj. Ln, prwpnzivin kiu hnvns sunmn knnn'niiunal fiu  i siguifn (iP, iii prepnzinin ()n, www lkah'r. kin nmntms. ke ]a nIU'cktn
W tr0L'aS 3in Pll ( ,m'tn gmpu |\'ivi vkstei' iH homuj)_ vn vni'taj limnj de www(('kster la dnmn}, tmnrm tekstH' tin  i Tmnpn) a  ('irknnsmnmgi Hekswr ia. lP nji,Smi S  iiii deZiras mnntri. k!" la nhjvkm sin trnvnx mi lu ;;rnpn dv niiajfmjnhmj, tiam mi ums la ]ii'epnzininn inte'r austata  f'n; wkw- % kolkaj okamila prepozk'io, knntm a nl (fkster, estas ne cn, swl inler, knj ln prnpnziciuj dkaj ekster kum! (=stas egalaj kuj kmitra nj al % mj MMM

Ln prewmicin el www nnka  IIZHTa ]Wl' innnn'i M lll2lTPI'i ]l>1l. (4 km lu( Ijekm www_farita.
Tiamaniere m|i pm'us iii lli tiujn  i kvai' ]H'f'phzi(7i(>_i!l vn ia .\"Pkmntnmaniem:
En signifas: 1') ko la nl;_i(aktn enirus en ('m-mjn liuiqin dv spm'n, mmmH  cirk0nsman  Pn in ]]]q  www mmch d0 riu (*i www iiiianivrqj, i}"l'IlllUlk. t. p.). En  iuj tiuj  i signiqu la p1'qmzicin eu www uzata kun :ikuzmivn.('kz. \'9t1iri m'i \'iia nn. tmnsprn'ti iii kaikuifm 0n iii stvantan _iurrpi. rrndnki

en iingmu svedan, transformi i en  t0non. iiisfali m pewtan. vanti illYl mk0ierun:
2) k0 la 0bjekr0 sin MMMen cm'taj limqi :ie spacm """i'f' n  (:irknn-srancqj (nianierqj, formnj k. r. ]).j. En tiuj  i signifuj iii prepnzicin en wwwuzata  iam kun nominativn, ekz. lo i en vila n. prmneni % arbam, Veiii mnh0na temp07 pamii en lingVn sveda. esti en kn1er0. (An lnona hlmmi'n. £l}_i Pntia maniem.
El signifas: 1) ke la nhjekm elims a  eli ns. escepti as d grupn. dcertaj limnj de spac0, teinpr) a  (:irkrmsrancnj en la pin www www dv fi1l H

Vorto: entute  i signifas la eli on, ia escepti nn en m iiiej www senf'n. (Akz. ]:ln'i



  1()   

}mna 0,1 (:iuj hmnnj, e1iri el 1a  ambro, sentenco e1 K0rano, el La temp0j pasintaj,
(-l (:in dirim www khu-m traduki el iingvo sveda. liaj v0rtoj venas el koro.

2') el sPrvas pm' nmntri la material0n, ei kiu estas farita la objekt07
eekz. ring0 (;l orn, kuhn Pl  t0n0.

1nter signifas: 1; ke la ohjektn cm'rus en grup0n de aliaj objektoj (en
tiu (',i signifo MMM deVas esti uzata kun akuzatin), ekz. ii venis inter
hmimjn; 2) ka la nhjektn sin trovas en la grupo de a1iaj objekt0j (kun nomi 

nativn). La pioj ma1granda ;:rupn k0nsistas el du ohjektoj7 sekVe la esprim0j:
"esti imor mm kaj (-ie1n", "l0 i inter Upsa1a kaj Stockh0lm" estas tie1 same
rogulaj. kic-l "\'i\'i int.er liindnj" a  "inter ni  iam re as k0nsent0."

Ekster signifas, ke la nl)jekt0 ne irovas sin en grup0, en certaj 1imoj

do spm-n. texnp0 a  virkonstancoj. Ekz. ekster la urb0, ekster la limoj de
mia patrujn, mi www lihera vospere de 8-a  is 1a 10 a hor0, sed ekster tiu
 i tmnpn llli esras nkupim, ekster 1a M oj, ekster ni, ekster la hom0j.

(*inn dix'itan Ili povas prezonti per la sekvanta shem0:

El Ekster
c-l limoj el griqm  ne en grupc) ne en iimoj

. .
\

\

(n hmnjn (n grujmn : en grup0 en limoj
cakuzacivo) \ (akuzanvo)

*

\

En 1nter En
La, prepozicioj en, inim', el kaj ekster estas anka  uzataj kie] prefiksoj.

in profiksnj en. 'inter kaj ek8ter havas la saman signiibn, kie1 la prep0zicioj
Hl, MMM kaj eksmr, sed la prepmicio d akiras en ia r0l0 de preiikso ankora 
nnn signifon: nni uzas  in por nmntri, ke la agado7 esprimata de V verba radik0,
vstns mte iiiiim, plenumita, ke 1a ce1n de agad0 estas atingita7 ekz. elplugi
mbackm'n) signifas  ni la 111ugadnn: elpetegL' (ahbeteln. ab ohen)    atingi
pei' wwgn; elrwti (nbbraten)     n  la mstadon: elscrvi (abdienen)    akiri
WW servadn.  ni in sermdun: eItani (abgei'ben)    p1ennmi7 fini la tanad0n k. t. p.

V. Ge'rnet.
0d0ssa (Rusujo). Remes1ennaja. 11.

' *> I5.b (  

Kuzino, ne faru kaprican viza on...
Kuzin0. ne faru kaprican viza on;
Mi knntus vin, sed mi ne havas kura on.
Mi volis ekkanti la bu on ravantan.
Sed viaj oku1oj tuj mendis la. kanton.
Mi Vo1is ekkanti 1a nigrajn okul0jn.
Sed cuj la mentono elmetis postulojn.
Mi volis ekkanti mentonon ma1gra.ndan7
Sed 1a piedetoj nnn faras demaudmi.
Mi volis por doni al  iuj kontenton
Mi havas nek tempon, nek indan ta1enton,
Kaj vi mem, kuzino, min punus severe,
Se  ion kantind n mi kantus 1ibere.

Amiko.

* >:w$e: (     
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Nova gazeto internacia.

En la decembra numero de l' "Lingvo Internacia" ni jam sciigis niajn
legantojn, ke la estinta redaktoro de la folieto uVolap k". s-ro Max '\Vabrt n

en Hannover, intencas eldonadi  iumonatan gazeton, dedi itan al la ideo de
lingvo internacia, kaj intencantan propagandi tiun  i ideon kaj ellabori la plej
perfektan formon de lingvo internacia. La intenco de s ro ""ahren jam efek 

tivi is, kaj la unua numero de l' nova gazeto eliris sub la titolo Linguist.
Tiu  i numero enhavas artikolon de la redakcio, mallongan artikolon dc s rn

Heintzeler pri diversaj mondlingvoj, unu pa on da vortoj internaciaj (34 vortoj,
el kiuj 29 estas esperantaj), kelkajn mallongajn sciigojn (interalie pri la in-

ternacia po tsigno) kaj fine artikolon pri magiaj kvadratoj. Tiu  i lasta arti-
kolo estas presita en Volap k,  iuj aliaj en la lingvo germana kun volap ka
traduko. La germana teksto okupas 8 '/,pa ojn, la volap ka 6 pa ojn.

La redakcia artikolo klarigas la celon de la, gazeto en sekvantamaniero:
   La apero de Volapuk elvokis tian eksciton kaj ravon, ke oni komence

ne rimarkis la difektojn de tiu lingvo. Sed kiam la kritiko anstata is
la unuan ravon. oni komprenis, ke Volap k devas esti multe pliporfektigita,
anta  ol  i ta gos en la rolo de lingvo internacia. La apero de multaj eblaj
kaj ofte anka  neeblaj projektoj de lingvo internacia. inter kiuj havis suk 

ceson sole la "Lingvo Internacia Esperanto", de d-ro Zamenhof, elvukis la

malkontidon de la publiko al la ideo mem de lingvo internacia. Tiam venis la

tempo de pli profunda ellernado de la problemo en  ia, leksikologia kaj gra 
matika parto. La (felo de la gazeto estas efektivigo kaj disvastigo de la

ideo pri lingvo internacia, fondita sur la ekzistanta jam kaj komuna por  iuj
kleruloj internacia vorttrezoro.  iuj amikoj de la lingvo internacia estas invi 

tataj senpartie kunlabori kaj libere esprimadi siajn opiniojn pri la demando
de mondlingvo kaj  ia la plej simpla kaj praktika solvo. La laboroj de la

"Kadem bev netik volap ka" kaj  iuj aperoj en la regiono de la internacia
literaturo anka  trovos lokon en la gazeto, kiu penos donadi al la lcgantoj
eble precizan raporton pri la stato kaj sukcesoj de la lingvo internacia en la

tuta mondo.   

Oni vidas sekve, ke la "Linguistl havas tian saman celon. kiun celas

anka  nia gazeto, sed la rimedoj, elektitaj de la redakcio de "Linguist" iom

diferenci as de la rimedoj kiujn ni uzas. La "Linguist" deziras ellaboradi

novan lingvon internacian, ni propagandas la lingvon ckzisfantan kaj bone

elprovitan praktike. Kiu agas pli bone? Pri tio  i ni jam esprimis nian

opinion en la artikolo "El la mondo volap ka"'*) kaj ne bezonas  in ripetadi.
Ni povas nur aldoni, ke n nei tute komprenas, kiamaniere la redakcio de

"Linguist" plenumados sian programon. Kiu nenion pensas pri la lingvo inter 

nacia, tiu neniam abonos gazeton, speciale dedi itan al tiu  i demando,sekve
la "Linguist" povos propagandi la ideon de la lingvo internacia nur inter la

adeptoj de tiu  i lingvo, t. e. ne atingos la celon. La dua parto de la pro 
blemo   ellaboro de perfekta lingvo internacia   anka , ni pensas, neniam

estos plenumita,  ar kiamaniere la redakcio pensas atingi la necesan komunan
konsenton de  iuj partoprenontaj en tiu  i laboro? Ni ne povis atingi la

konsenton en la jaro 1894, kiam estis proponitaj la reformoj en Esperanto,

*) Vidu la. decembran numeron de "Lingvo Internacia".
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kvmikam,  njnns ul iiiT mmm 11111ltv pli fm'ile knnsPnti pri  an q  Pn lingvn
_ium :sziamnmy al en "'iuj (lenmndqj. kiuj p0vas naski i  P la kreml0 (lelingvn
fuw nn 'a.

Lu rwlukciu rlu "Linguist" tl'P fleziras iiiiiiigi m a(leptojn (le diVersaj
sthnnmj (lo liugw inr( maciu kaj :iItiri nnkaii la esperantistqin al sia entre 
WWW HHl lll mm  uims r0kmne-mli a] la sssperantismj la gazernn, kiu thas pre 
mm m ln lin;:vn ;;fannmm. kiun ne  iuj (+sperantismj Hcias. kaj en la sova a
\'nlup'uh kiuu kmnpremm preska  neniu el la (=sperantismj. Se m redakci0
(le "I,inguist" sincwe (leziruH unui ml,  i farus i0n por ntingi tiun  i nnui-
 un kuj (*lOlelH m lingvmi EHp r2inf0 nnstata  \'nlap k. La redakci0 de
"Linguist/" ]wnsuH. ke lli plimulto da mnikoj (le l' lingv0 intPrnacia7 kiuj neSUlnH lu lin,;xvnn gemmmm. kmnprenas Volap k, sed ni liaVas la mjmn iom
cluld i( "" knj pruwi, k0 lzi reednkcin (lvzims ne la unui nn, sed la ali mz de
lu vspomntimqj. t. 0. ke ni fm'lasu nian lingvon       ta gan por skriba kaj
lru u iiiuwknmlmiki n kaj mm ln'0tan m- knj ali u al nnsz lingvn. ankm'a 
nn kruim. \'m'v, sv lu. espemmistnj fari ms meml)i'0j-l'0ndantoj de la sociew7
kiu mmmm ln ;;nzetmi"), ili haws tiam v0 0n en la aferqj, koncernnntaj
ln ;:nZHTun. Sml lvwlu riniM ni ne scias, Mi kiuj rilah'vj sin tmvnslaniemlumj-
l'nmlunmj a] lu rmlnkuin (le la gnzetn. kia'in mjtnjn ili lmvas. krnm laArajto
siu nnnnuli mmmhrwl'ondunm kaj ki'ifikmli lfL :tgadnn (lH lll redaktnrrn Cu ili
(lm-ialus, ( n kin lingvn (ievas estis eldmmm lll gazmn,  u ili el0ktas lll redak 
rm'mi lmj llllll'AS nl li instrukci0jn?     'l'ial, pmponi :il la. espernntistqi i'ari i
mmmm>_i l'muluutnj siguil'us nui' pmpnni, ke ili scndu lll s ro "'ahren ])0 2O
nuu'kqi. \'m-v, ln rmlnkciu p1'u1neszis plig'i'umligi l2\r l1l1])lPkSOU(l9l l *"Linguist"
knj prosmli :u'tik0l0ju ankn  PI) Espm'antu, % iii epstnrismj lwlptwnmiteriale,
r. c'. ln redukvin knnsentus \'omli lu 'ajtnn premuli en "LinguisiW artik0l0jn enlingvu Espm'nnw: l>(-iluiirin(le  i ne (li nas lll pn=z0n (l(= tiu  i rajt0 kaj ni nPsvius. pm' kizi mmm ilu mmm la espemntistnj devns lielpi, pm' ke. ln redakci0
lwusmim promuli :n'tilwlnjn en iiia HHng

Ni hm'ns nmian www rvkmuemli lll ninj amiknj ian aferfm Yiel nedifi 
iiitzm k ':mkam lll rre dezirus nnui i kun ln \'olnp kistoj. Ni povns nm' pr0-nwsi. ke' lll kmnunikmlm al iiiaj nn kqj pri la ngad0 (le la v(ilap kistqi. p0rlw ( in mmm ]mvu (lUt'ldi, kiol li ulm'us rilati nl ln nm'n mitrepreno.

Y\.
>o>%$)e( 

,\
.

.S|peto. Trioleto.
Snr midnj nmlvarumj. sur maro bruanm Via bu o. rozvangu fra lin0,\_1di, 2us  ipeto mmmmm Kiu brilas  farmegon ravautan,m forte kun mmmbolantn batalas: Logas min al kisado senfina,  K0nstaut0 lavi as lmj falas. Vin bu o. rozvanga fm lino.Sml mm nn \'nne  iri ns m velo: Sed enhaVas dentvicon tran antanSipeto mpxdas al ('.elo. Kaj miuacas al v0lo obstfinaGm pacu 1 1p0z0 awnd..s p0st ven0 Via bu 0, rozvanga fra lino,En limm, trnnkvila haveno. Kiu brilas  armegon raVantan.SeIeznet. Amiko.

  >+o}+( -  
,   .>=g=ee-m  

% \'iilu la artik0lou "El m mondo v0lap ka" en la anta a. numem de. nia gazeto.
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SuItano kaj sa egulo.
(Turka fabMo de Habnii-bejo *).

El 1a iingvo rusa tradukis V. Gernet.

P(ir (:iuj. iiiiskultantaj la \'0rton de l' meato, estns nnn ki'edindo. kt?

kiam la grandn EjuinaLEdin mni,>rigis M Al Kairu la ninmlmi per la stan 
dardn de l' kredn. i'ai'inte tiun  i urlmn la radiluma ('entm de vern, 1111110 kaj
gl0ro,     tiam la  efan elo Gahrieio trans uvis la  iehm. superpnndintan  is
tin femjm 1a Mekkmi. kaj i'nrtikigis  in mmm 1a nova  efurhn de la  slamu.

La havantaj okulnjn }mr vifli rvspoktege rigardas  is nun en tiu ('i

 iel0 la vnj0n dP ii meetn sur la  Bvalu ELBorak, kiu \'Gturigis Ia PX'()i)PTOn

en Mlp X'Ojn, (hirm- 1a an elqi sur utadix la \'UjOl] pm' eternwblanknj ncpoi'nenmj
mij de 1a parailizo. En la lllanun10 l)iufl.  idn la hc]e hrn1antaj sivloj esLas
dii-ijetimj ki0l misteraj ar entaj mmmgramnj kaj  iifmj, enhavantaj ]a nunmjn
de Din kaj la sentencnjn 91 ]a Knrann, kiuj kvietigas sova ajn heramjn kaj
maHmnulnjn.

Oni nn niiru. kn mm Tia (:ielo 111 pia kaj sa a, gi'andaniina kaj kura a.
p0tenca kaj justa mmmSal Edi1i nn clevis timi nnktajn aventurnjn un nm] 
lar aj mmmj d0 1' urim mahmva. se e(: lia aninm estus atingeida ]mr1a rimn.
K0ntra e. la sultano.  an inte dd Ia vestarnn. kee iionii1 1in ekknnzuliswur is
avenmmjn kaj rocipi'okan pr0ksimi 0n kun hnmnj. ]mr kmitmii Hinjn rogistnjn,
p0r senpere ekkmmdi la heznnnjn kaj miszn dv, la prmnln, pnr tmvadi la
sa uian kaj h0nestulnjn, kiujn li p0vus pmksimigi al ]a trnn0 pm' uti]u de
la popnlo.

La ]mpola fmno m0nn'is al Sal E:1in nn Inalgn'amla dnnm 0n randn du
l' url>0 Ha egulon. kiu pasigis tagnjn kaj nnkmjn apnd siaj liln'nj sml mlnr-n
ne evitadis hmnojn. Km'acante k0rpujn kaj aniinnjn. AMi AInran hf"il)il(liH iii

la hmnnj pm' sa aj k0nsil0j en malfeli aj eraxnj de 1a vivn.
La ord0nanto lle 1a  1\STTPligiaIl0j sciis, ka krimala i'ro iganta fnntn mm

estas ka ita en f0rlasita puto, kiun ah0menas la nesa aj iiiigrantnj. La. sultann
do  ie ser adis h bonon kaj Vernn.

Dum unu el siaj noktaj migradqj  al-Edin ekf'rapis 1a pordnn de Ahn-
Amran kaj estis tuj enlasifa.

"Mi detnrnas \'in de piaj kaj instruaj laimrnj", diris 121 Hultanr) p0st la
kutima sa1uto.

   Se mi p0vas ie1 helpi, tiam  i nin ne haltigu. La plej sanktajn
rajtojn haVas la bezon0. Rapidantn por 13 krumuna pre 0 ne riskas mali'rui.
se li devas ha1ti i en 1a vnjo p0r doni i0n a1 proksimuln.

La sultamr rakfmtis pri unu eI siaj embarasnj, ka inte. k0mprpnei>l+=,
kiu li estas, kaj restis tre kontenta je 1a resp0ndn. De tiu  i fempn Sal 
Edin 0fte alvenadis p0r interparoladi kun la sa egult) kaj, proksimi inte kun
li ne  esadis miri lian profundan sa 0n kaj detalan scion pri homnj.

*) Tiu  i fabelo estis origina1e verkita, en la lingv0 rusa de nnn eI h odesaj bmm
kOnataj le osciencu1oj, kiu ekdeziris ka i sian nom0n sub la. pse Jonirxw "I'operHP.
kaj presita en jaro 1885 en 1a gazeto "Odesskij Vestnik". La a toro de la fabeM
foriris jam en 18. mondon pli b0nan. 1a gazeto anka  ne ekzistas. Pgnsantg, ke Ja_

sprim kaj la. bela. orienta. koloreto, enhavataj de la. fabelo, pia os al niaj am'ik0j nn
ttadukis  in7 farinte en  i kelkajn negrandajn abreviaturojn. La tradulnnto.

7
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] HH) nnn vespero la Hulfano tmvis, ke lia sa a k0nsilist0 sidas sur la
tm'u nn (lis irita vez-xm.

"'Kiu nkuzis kun vi, hn sa 9gu]n?" demandis la Sultam).
in ]>l(*,j ;:mmla mal an sur la tem: mi perdis mian maljunan patrin0n.

"'Gi vstas, lunnpreneble,  ar a perdn p0r la fil07 diris la sultan0; sed
via sn vco knj vin krwln (lovas \'in defendi d0 la malespem.

.
...,_ Per iii amn7 kiun nature havas la kreint0 al sia kreitaj07 la m0ndo

www kmim kaj teksita, respmulis la sa egulo. Perdi amatan kaj amantan
(ekzistajnn. m  i siguifas eksenti la frapon en la plej vivplenajn ligojn
kaj kmw sx-ni i la plej efektivan kaj la plej k0Stan b0non.

"Sml lu kredo (liras. ke la perdo estas tempa: en la estonta vivo ni
fr(>\'UH r(w

111 knrnjn p0r nin km'o."
En 1a estnnta viv07 (liris la sa egul0, la atingintqj senin0rtecon

www ligituj ww la eterna kaj por  inj k0muna frata amo. Tie forestas la
;:vputroj, infanoj, _fedzoj kaj edzin0j: forestas, Sekve, tiu am0, kiu apartigas
WW ni la ekzthajon amamn, kie1 ion plej karan en la tuta mond0,   kaj
ln ruhito tlv la murm www  iel rahita senredonote.    Jen estas nun la unua
nnktu, kiun mi W pusigas kun la librn post tia teInpn7 kiam la libro fari is mia
plvj kam amikr). La (mlinamn mail ojon oni povas venki per la la,b0ro7 sed
vkzistas aukn  iiial 0jn, de kiu f01'tiri sin estas laplej terure p0r la suferanto.
Kimn ln miima vuntl0 www ankora  fre a, tiam mem la pens0, ke vi est0s
inm nmlpli sontmua por tiu ('i mal qj0, estas neesprimeble turmentanta.

Vidnnte, ke Alui-Ammn ne evitas tamen la interparoladon, kaj esperante
lin distri, la sulmnn knmoncis pzu'oli pri aliaj ol)jekt0j.

"Ant.:i nelougo, li  liris, mi a etis sklav0n. Li estas rimarkinda belul0
knj mi smmis ;:i'mulnn fnvomn al li. Mi dezirus fariA'riun  i sk1av0n la do-
mestm, sml la homnj Llil'8SZ ne kredu al la 0kstero. Cu efektive la agrab1a
okstvx-n p(wstulaH llll grandan singardesmecnn? Kial  i eStas?"

 M Ln (\kstoro, l'0(llI'lS la sa egulo, faras impreson sur la imago kaj  enas
lll ngaiinn (lv l' pi'mlenw. La llllag0 (l0 nur per Dia help0 p0vas diveni la
veron iiii nllmnduki 111 feli a (=lt1'0vo: sen tin  i he1po la imago ne p0Vas d0ni
garamimi, ke  i k0ndnkas al la vem. La 0kul0,  iam del0gata de F ekstem,
(\sms 111 plej nolmm kmisilistn pur ju i pri la h0m0j,  ar tiu  i organo de
mmm plej f01'te, se e  ne escepte, e kas 1a imag0n.

"Lnii viaj \'m'toj. rimarkis la sultaim. 0ni tlevas kun fermitaj okuloj ju i
pri ln lmmoj."

   So vi jmvas oksciudi entute la homojn, tiam, lil>erante sin dela
clel0gndo per la ekstem, vi, k0mpreneble, riskas malpli. 0ni ekscias h0m0n
pli bono. a skultnnt.e liajn paroladan, se nur oni scias legi en ili liajn pen 
sojn, Publika situnci0. speco de 0kupadoj, sa 0 kaj sci0j, m0r0 kaj karaktem

( io regule refleksi as en maniero de homo agadi ri1ate aliaju homojn kaj
nn liaj ju adoj pri divemaj objektoj.

Pasis kelke da novaj lun0j. En da m de tiu  i tempo la sultano Vizitis
anknra  mmqu Alm-A1nran'0n kaj ekvidis, ke li rek0mencis jam lian kutiman
nmniernn \lP \'ivad0.

I'nu i'0jon matene alla mirigita Abu-Amran venis la estvro de l' palacaj
korpngnrdistnj kaj 0rdonis al la sa egub iri en la palacon.

Tie  i 0ni diris al 1i:
"La sultannn ati11gis la famo pri via ne0rdinara sa ec0. Oni tre la dis

nnta  li vian sprirecon kaj fari is granda veto, ke vi kun kovritaj 0kul0j
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tr0vos la sultan0n en lia palaco inter la korteganqi. Kun k0vrilo sur la okuloj
vi p0vos penetri  ien en la palaco; ser u la sultanon7 kaj se vi lin www
anta  la suna mallevi o7 tiam via feli o sur la ter0 est0s firmita,  ar sm' \'in

elVer i os la favornj de la sultano."
Alm-Amran komprenis, ke restas por li nenio pli, ol peni plenumi la

volon de l7 sultano.
Kaj _jen m sa egulo (leVigita infane hlindludi, komencis eraradi en ln

luksaj  nmhroj, altirante komunan atenton.
En nnn loko kelke da homoj ekvolis  m'ci kaj m0ki lin; 111 aliaj estis

rilate lin pli-malpli atentaj kaj  entilaj.
Migrante en la lahirinto da  amlwoj, li venis en  ambron, kio li eksentis

fortan malsobrigantan o(loron. Estis facile diveneble, ke la lo ant0 en la  am-
bro b0ne konas la lia i 0n*) kaj la opion kaj la fortan kafon, kaj, eble, e  la
drinka ojn, senkondi e malpermesitajn (le la Korano.

"Ha! tin  i estas vi, la blindita sa egulo!" elparolis inaldfxlikata vo o: %"vi posedas enviimlan sort0n,  ar vi facile povas aperigi por Vl la pluvon (la

favoroj de l' sultano." _
"Mi V0lonte (:edus al vi mian lokon", rediris Al>11 A1nrmi.

*'Rakontu tion  i al iu alia! Vi kune kun necPsaj holpantoj artisto
k0mpronis aran i komedi0n kaj eksciti la scivolon d9 l' snltano. Sed vi nn
eliros de tie  i, se vi ne promesos dividi kun mi la uuuuu tlonacon, kiun vi

ricev0s hodia  de l' sultan0."
"Mi volonte promesas."
"Ne,  i ne sufi as. Vi devas  m'i, ke 1a promeHo www plenumita, kuj

vi devas restigi tie  i vian zonon kiel signo (le via  uro. Se \'i ne plmmmos
la _]uron, tia1n vi estos pendigita per tiu  i zono iiiter la paradizo kajAla
infero; de supre estos alportataj al vi ln honodoroj de l' paratlizaj man njoj,
tiklante vian flatron7 de malsupre do vi estos fumadam (lv la l>olanm inf'ora

sulfuro.
Abu Amran restigis sian zon0n kiel sigmm de l' juro kaj feli e (£llI'lH.

4 (Fino en la sekvanto n:o.)

Al la amikoj esperantistaj,

kiuj al mi alsendis gratulnjn pot la. Nova.
Jaro, mi resendas mian koran dankon.

V. Sol0di in.

Depot' da semoj.

M. I. Fed0rovski
(Rusujo, Moskv0, Sadovaja, Krasnija

vor0ta7 domo Rauzer)
vendas

ek0nomiajn, legomajn,  orajn kaj
aliajn semnjn de 1u p1ej bona eco. La, iuj amikoj,

kiuj sendis al mi siajn bondezirojn por la. .

Nova Jaro, estas petataj akcepti la p1ej
\

koran dankon kaj amikajn redezirojn.
I'. Langlet.

*) Narkotika preparato el 19. folioj de 1' hinda kanabo.

plena kata1ogo estas elsendata por 30
kopek en po bsignoj; al eksterrusaj
a etantoj   36npaye. La ekstermsaj
mendoj estas akoeptataj anka  en la
lingVo Esperanto.

La trari.



Ruiaj abnnm)t0j vo1u sin turni a1 s:r0 V. Gernet, Troickaja kuj Remes lennaju 11, ()(lesaa.
Francaj abonanmj sm turnu 111 s:ro L. de Beaufront, Epernay, Marne.
Germanaj    M mm W. H. Trompeter, Schalke, \VestfaJen.
Portugalaj    m d:ro Costa e A|meida, Rezende.
( e tiuj siuj0roj oni mendas 1a gazeton kaj pagas M ili 1a abonpagon.
Allaj vnln mendi ]a, gazeton a  per m po t0 a  rekte  e 18. redakcio. La.

m(mon oni plej bone ensendas per p0 ta mandato.

Por sved0j m rekomendas:
1) R G. Jmmon. LHrobok med f'ull-

andig Esperantisk-svensk ordbok.4O ('Jre.

2) Svensk Esperantisk ordbok. 40 6rc.
'RicevebIaj de Upsala Esperantofiire-

AAAAAAAAAAAAAAAAAA
\ '

'
,vvvvvvvvvvvvvvvvvv \ "'"EvUPWla

AAAAAAAAAAAAAvvvvvvvvvvvvv 0'
A. K0fman nn ()deso, Rusuj0,

4\'(jinskuju £i4, dezims akiri ]n

"'Esperantistmr'* pm' lajam 1890
mr mmmn  SHnGO '(w1lia'nlf0kto'.}
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Ehns el preseJo 111 nova. verk0 (N:0 .

_H4) de uia litoraturo: * . .. t na t ]

Nova: verk0 .e'n 10, 1iI.)gv'0Esperixmo:%

A 5.     0 La llIBI'aHlI'lSm m m Hancmn

Prnza tadukn de N. Bu7'0r/(o. } Rakonto de E. F1ygare-Car1e'n.
Knsfo 0, 0 fr. 0,4O mm'k de. 0tto W. ZeidIitz.O,40 krml. 20 ]")P'

, Eldono de la. Esperamtista K1ubo '
Oni povas veuigi m verkon de d-ro %

en Upsala.L. Zummhof (Grrodno. Rusujo) a  de
_s rn V. flemcHOdeso, Rusujo, Remes- :

hO5t0 0750 fr. : 0;+" kY' : 0rl" mrk.lemmju 11\. 1

:: 0,20 rub. |Anstnta  mmm nnn nkcoptatnj \  

})() tsigan de "" mmm ! .Rme rebla. de Upsala Esperanto-
t . fbrenmg, UpsaIa.
._

Pago por anoncoj en Ia "Lingvo internacia":
20 centimoj : 15  re : 15 pfenigoj : 8 kopekoj porIa1ok0, okupata de

m duoupa a 1ini0 du petito. Por grandaj kaj konstantaj anonc0j ra.bs.to. Anon-i coj, kinj hnvas signifon por progreso de 1a Iingvo Esperanto,
3
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ekzempleroj de la. "Lingm internacia" riceVas

   senpage. "Upsua mm www Nyn mmmA. B. 'r . f WW

 iu paginta pm" kvar
m kVinnn


